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Page fribourgeoise

La kolére
Po le chatchimo pètzi kapitô, teché la

kolére. I n'in fudrè dou pape po dèkrire
hou choutâyè de kolére Pye ou min, no
chin ti choudzè, a chi pètzi. Ma prâ n'in
chon pâ rèchpouchâbyo, dou momin ke
chi fournè va de père in fe. Fo dre onkora
k'on n'è pâ todoulon paré. Di kou, ly'a di
dzin ke chon tèruhyo po no boukanâ. Chovin,

on chè betè a rire avui là, ma ch'on
a dza di jinnouyo, on cherè prâ de pye
vuto in kolére.

I mè rapèlo on konto ke l'è lyê ly'a
kotyè j'an. On dzoûno èthê modâ po
l'èthrandzi. Apri dou j'an de chêrvecho
pêr lé, i l'a fê la konyechanthe d'ouna
galéja filye hyonda, i bi j'yè bleu. I l'avê
bin ganyi di chou è on kou inchtalâ a

chon konto, i chè maryâ. Po fitha l'an-
nâye dou maryâdzo, l'an batzi on galé
houého. Ma adon, apri chin, le mâlâ ly'è
intrâ din chi dzoûno minâdzo. T'an ke
ch'arandzivan hin. ly'è jou la maladi ke

ly'è vinyête akahyâ ha familye. In viyin
ke cha fèna n'alâvè pâ tan bin, l'èpâ ly'è
jou d'obedzi de prindré ouna filye po fére
le travô è chonyi la malâda. La chitua-

chyon èthi vinyête bin tan kroulye ke
l'omo l'a fê le nèchechéro po rintrâ ou

payi. Dé rètoua in Chuiche i l'a du, bin
chur. léchi cha fèna è la chêrvinta din on
saiia. è l'è arouvâ vê chê parin avui chon fe.

Le môdzo lavan de ke chin derèrê ou-
mintè on bon mè. è ke la fèna pore rintrâ
apri. Le j'infirmyérè ira dzoa è né dè-

kouthè ha poura fèmala. Pâ mé de trè
chenunnè apri. la mouâ l'a tapa a cha

pouârta. La chêrvinta, k'èthê cholèta au

mondo, l'a trovâ a propou de tsandzi le

pape è de fére intèrâ cha patrena in chon

non din chi gran veladzo. Et pu chin
matière, l'a fê a chavê a l'omo de vinyi la

tsèrtsi. Kan chè chon rinkontra. è ke
chtache ly'a jou de chin ke l'avi fê, chi

pour'omo chè betâ din na têruhya kolére.
La filye chè kriyè hin ke la fournethrê
chu tyèthe. è l'e tsejête de pouère. In l'a

viyin a chè pi, cha kolére chè rinpyêtha
pê d'Ia pityi. Kan l'è rèviynête a li, i chon

jelâ chu la foucha d'Ia fèna. è inke chè

chon promè in maryâdzo. Le parin dé

l'omo èthan on bokon èthenâ ke la fèna

éthê bronna è le j'yè gri. ma n'an djèmé
chu la vretâ. Le j'èpâ l'an fê bon minâdzo,
è l'an jou katro j'infan. Ma tantyè a cha

mouâ. la chèkonda fèna viyê adi chi vejâ-
dzo in kolére de lou rinkontra è n'in (l'a

choufê tota cha ya.

Marièta Bongâ.

Une revue folklorique comme la

nôtre, pour devenir bien vivante

sur le plan romand, a besoin de

la collaboration de tous •
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